
MESEMESE

számos történet vagy annak egy része 
játszódik hercegi, grófi, királyi ud-
varban. Mivel a kereskedelem fontos 
megélhetési forrás, ezért többször lát-
juk a hősöket a piacon vagy a vásárban. 
Megjelennek a városi polgárházak is 
mint lehetséges mesei terek. Az elté-
vedés helyszíne természetesen az erdő, 
ahol veszélyek leselkednek a bolyongó 
hősökre; az erdő mélyén lapuló ház 
ugyan befogadja az elcsigázott szerep-
lőket, ám egyáltalán nem biztos, hogy 
menedéket nyújt (hiszen két mesében 
is zsiványtanya). Visszatérő helyszín az 
elátkozott, elhagyatott vár, ahol az el-
varázsolt lányok várják megváltójukat: 
az átok vagy bűbáj csakis ezekben az 
épületekben törhet meg. Szimbolikus 
térnek számít A jövő lelkek vára, ahol 
eldől a születendő emberek élete attól 
függően, a sorskönyvből melyik asz-
talon olvassák fel a nevüket. Két mese 
is az üveghegyet választja sorsfordító 
helyszínül. A forrásszövegek a korabe-
li Hont, Zólyom, Turóc, Liptó, Árva, 
Szepes, Gömör, Abaúj, Sáros, valamint 
Zemplén megyei falvakból valók, ami-
re nemcsak az adatközlők lakóhelyei 
utalnak (ezek Závada fordításköte-
tében természetesen nem jelennek 
meg), hanem a történetekben előbuk-
kanó településnevek (rimaszombati 
vásár, liptószentmiklósi kocsma, lőcsei 
tömlöc), illetve a földrajzi utalásokat 
szabadon kezelő mesei fordulatok is; 
az utóbbiak igazából Závada bővíté-
sei: Ipolyon innen, Hernádon túl vagy 
éppen Nyitrán innen, Vágon túl (ezek 
tehát nincsenek a forrásszövegekben).

Egyedi megoldást választott Závada 
a mesék nyelvének megteremtéséhez. 
A Dobšinský- és Czambel-féle gyűjte-
mények a szlovák nyelv 100-140 évvel 
korábbi változatát tükrözik, ami – a 
szerző-fordító bevallása szerint – kö-
zelebb állt hozzá, mint a kortárs szlo-
vák szövegek,  hiszen a családi környe-
zetében is egy archaikusabb, tájnyelvi 
elemekben gazdag szlovák nyelv vette 
körül, melyben a kétnyelvű környezet 
miatt nem voltak ritkák a kontaktus-
jelenségek sem. Ugyanakkor nem tö-
rekszik a szöveghű átültetésre, hanem 
a mindenkori újramesélés szabadságá-
val élve saját, mai hangon szól a befo-
gadókhoz (felnőtthöz, gyerekhez egy-
aránt). A mesék nyelvi hovatartozását 
azonban nem fedi el, amire különféle 
példákat hozhatunk. Ilyen a megle-
hetősen ritkán előforduló személy-
név: ugyan a Katinka, Jancsi, Matyi 
vagy Dorka nem, de a Zsofka, Kubo, 
Jano, Gyuro s különösen a Boleszláv 

tulajdonnév egyértelműen a szlovák 
kultúrához kapcsolja a figurákat. Egy 
másik jelenség a fonetikusan lejegyzett 
(általában reáliákat vagy foglalkozást 
és társadalmi pozíciót jelölő) szlovák 
szavak vagy érzelmet, indulatot hor-
dozó kifejezések beillesztése magyará-
zatukkal együtt, ami olykor rácsodál-
koztat a hangzásbeli hasonlóságokra is: 
pl. krcsma–kocsma, sekera–szekerce, 
gros–garas, toliár–tallér, szalas–szál-
lás vagyis juhásztanya, kuchta–kukta, 
darebák–lusta, csavargó, zsobrák–kol-
dus, bohács–gazdag ember, hádka– 
találós kérdés, brindza–liptói túró, 
Bozse moj–édes jó istenem.  A magya-
rázatok során a nyelvek sorrendje vál-
tozó: hol a magyar után kerül a szlo-
vák jelentés megadása: „herceg, vagyis 
princ”, „Jól, hál a jó Istennek, chvála 
Bohu, dobre”, hol fordítva, a szlovák 
kifejezés után következik a magyar 
változat: „Én vagyok a zubatá, vagyis a 
kapafogú halálné”. Előfordul olyan eset 
is, amikor a két nyelv egy kifejezésben 
összesimul: „pekná kisaszonka” (a 
pekná jelentése szép), amivel a mesélő 
felhívja a figyelmet arra, hogy az egy-
más mellett élő kultúrák nem különül-
nek el, inkább átjárják egymást (a for-
rásmesékben is vannak erre példák: a 
katonasággal kapcsolatos kifejezések, 
pl. a husár–huszár, lovás–lovász, vagy 
az imént említett kisaszonka szóalak, 
mely utal az idegen nyelvű beszélő ak-
centusára).

Závada Harminchárom szlovák me-
séjét olvasva az a benyomásunk, hogy 
a feltárt világ sokkal inkább ismerős, 
semmint egzotikusan idegen. Ez ter-
mészetesen nem csoda: a két kultú-
rában feltűnően sok a hasonlóság, sőt 
azonosság, elég, ha a természeti tájhoz 
való kötődésre, az életformára, a tár-
gyi világra, a társadalmi hierarchiára, 
a transzcendenciához való viszonyra, 
világképre gondolunk. Nem lepődünk 
meg tehát, ha a szlovák nép között is 
elvegyül az igazságot osztó álruhás 
Mátyás király, ha a szegény ember le-
leményessége jóvoltából meggazdago-
dik, ha a furfangos lányok, asszonyok 
felülkerekednek gondjaikon, a semmi-
féle próbától vissza nem riadó legény 
megkapja a királylány kezét, bátorság 
és elhivatottság árán minden vágy va-
lóra válik, vagyis nem elérhetetlen a 
boldogság. A tanulságok is közösek: 
nemcsak az, hogy a legnagyobb csaló 
a vak remény, hanem az is, hogy a be-
csületes, rendes, adakozó, okos ember 
jutalmat kap, a hazug, gonosz, romlott, 
irigy, zsugori pedig elnyeri méltó bün-
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tetését. Závada újramesélésének éppen 
ez a legfontosabb hozadéka: nem elvá-
laszt, hanem összeköt, s ebben örömét 
leli. Ennek az örömnek lehet részese a 
boldog befogadó. 

Az irodalmi gyermekpróza sajátos 
szeletét alkotják azok az alkotások, 
amelyek a népmeséhez hasonlóan a 
kisepikai művek csoportjába tartoz-
nak: ezek az irodalmi mesék és a gyer-
mektörténetek. A két szövegcsoport 
közös jellemzője, hogy viszonylag rö-
vid terjedelmű, egy vagy párhuzamos 
szálon futó történetek, egy központi 
hőssel. Mindkét típus előtérbe helye-
zi a gyermekiséget, és jellemző rájuk 
az aktualizálási szándék (a megírás 
korára jellemző tárgykultúra, nyelv-
használat, világlátás közvetítése). Az 
irodalmi mesék magukon hordozzák 
a népmese világképét, csodához való 
viszonyát. A gyermektörténetek ez-
zel szemben olyan novellák, amelyek 
nem tartalmaznak sem csodát, sem 
fantasztikumot, hanem a gyermeki 
perspektíva felnagyításából fakadó 
humorral a gyermekek mikrovilágát 
képezik le. 
Az irodalmi mesék a népmeséhez 
való hűség elve mentén, intertextuá-
lis kapcsolatokat létrehozva keletkez-
nek, vagyis a népmesét újragondolva, 
tovább- vagy felülírva teremtik meg 
és lakják be az irodalmi mesevilá-
got. A népmese szerepköreit adaptált 
módon, gyakran a gyermeki világ-
ra alkalmazva veszik át, azonban a 
szereplői nem feltétlenül gyerekek. 
Közvetett módon, metaforikus nyelv-
használattal és világképen keresztül, 
a csoda teremtette irracionális uni-
verzum segítségével közvetítenek 
egyfajta tudást és tapasztalatot a vi-
lágról. Ezekben a mesetípusokban a 
racionális és irracionális világ szim-
biózisát találjuk, és nem tapasztaljuk 
a két univerzum metaleptikus elvá-
lasztódását. Az irodalmi mesék a kö-
vetkező altípusokra oszthatók: aktua-
lizált mesék, saját mesék, beágyazott 
mesék, ellenmesék, szomorú mesék, 
lírai mesék, gyermekmesék, fabulák, 
allegorikus mesék.

AKTUALIZÁLT MESÉK
Ezek a szövegek követik a (bármelyik 
típusú) népmese motívumait, szerke-
zetét, hiszen aktualizálásuk nem szer-
kezetbeli változást jelent, hanem egy-
egy – többnyire jól ismert – népmese 
mai nyelvre és korra történő fordítását, 
átiratát. Az aktualizált mesékben több-
féle nyelvi réteg keveredik: a köznyelvi 
és (gyakran parodisztikus hatást kel-
tően túlburjánzó) nyelvjárási elemek 
mellett a szleng is megjelenik, illetve 
olyan nyelvi elemek is beépülnek a 
szövegbe, amik a kortárs tárgykultú-
rát, gondolkodásmódot, életritmust, 
technikát tükrözik. A szöveghatást a 
különböző nyelvi elemek kiszámítha-
tatlan egymás mellé illesztése képezi. 
Fontos szerepet tölt be a nyelvi humor 
és az irónia beépítése is a szövegbe. A 
csoport legtipikusabb szövegcsokrát 
Parti Nagy Lajos meseátiratai képezik, 
amely a népek meséi sorozat kortárs 
fordításaiként értelmezhetők. 

SAJÁTMESÉK
A sajátmesék az egyes népmesetí-
pusok (elsősorban a tündérmese) 
imitációjaként szerepelnek, azok 
mintájára születnek, vagyis a nép-
mese-hagyomány egyenes követésé-
ről, a szüzsé és a szereplők hű meg-
idézéséről van szó. Az előző típussal 
szemben ezek a szövegek átirat he-
lyett a szerzők eredeti történetei, 
amik paródia helyett imitációkat 
teremtenek. A szövegek a mesei vi-
lágképet kívánják közvetíteni, nyel-
vükben és gondolkodásmódjukban 
megőrzik a népmesék szövegvilágát. 
A racionális tér és idő pontos kö-
rülhatárolhatósága, az aktualizálási 
szándék háttérbe szorul, nyelveze-
tük a népmesei és lirizált beszédmód 
(metaforikus kifejezésmód) jegyeit 
mutatják. Példaként Mészöly Ágnes 
December vagy Finy Petra A citrom-
tündér című meséjét emeljük ki. 

BEÁGYAZOTT MESÉK
A(z elsősorban) tündérmese-hagyo-
mány egyenes követéséről, a szüzsé és 
a szerepkörök hű megidézéséről van 
itt szó. Ez a típus az aktualizált me-
sék és a sajátmesék egybemosásából 
született, mivel egy sajátmese, esetleg 
novella keretébe illeszkedik bele vala-
milyen (ismert) (tündér)mese. Mind a 
kerettörténet, mind a beágyazás gyak-
ran tartalmaz aktualizálást, a megírás 
korára utaló motívumokat, stílusesz-
közöket; a szereplők és a mesemotívu-
mok adaptált módon, a kerethez iga-
zítva helyezkednek bele a történetbe. 
A beágyazott történet aktualizálása, 
újraírása azonban csak nyelvi-stilisz-
tikai szinten jelentkezik, és az eredeti 
mese szüzséje, a mese szerkezete nem 
szenved torzulást. Ezek a szövegek a 
többmenetes, hosszabb terjedelmű 
irodalmi mesék közé tartoznak. Ide 
soroljuk G. Szász Ilona Mindentvarró 
Tű, Tamás Zsuzsa Mesék a Teljességhez 
vagy Bagossy László szabad versben 
írott A sötétben látó tündér című mű-
vét. 

ELLENMESÉK
A leggazdagabb kategóriát az ellen-
mesék képezik, amelyek a népmesei 
tradíció (elsősorban varázsmesék, 
tréfás mesék vagy állatmesék) újra-
gondolását, felülírását, többnyire el-
lenpontozását tűzik ki célul – a szerep-
lők a tőlük elvárt funkcióktól eltérően 
viselkednek, a cselekmény a megszo-
kott fordulatok helyett új irányt vesz, 
a motívumok sorrendje felborul, csu-
pán a mesei világkép marad érintet-
len. Az ellenmesék lényegét az egyes 
népmese-típusokkal alakított szöveg-
közi kapcsolatok képezik, aminek a 
szüzsé, a mesemotívumok, a szerep-
lők és funkcióik szolgálnak alapul. 
Ebben a típusban a paródia, a humor 
és a nyelvi játék dominál, fontos sze-
rephez jut az aktualizálási szándék, a 
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szöveg megírásának idejére történő 
utalások, a modern technika vívmá-
nyainak mesei miliőbe történő ül-
tetése. Néhány példa: May Szilvia: 
Dínom-dánom partiszerviz, Scheer 
Katalin: A bonbonkirálykisasszony.

SZOMORÚMESÉK
Ez a szövegtípus a népmesei szüzsé 
zárlatán végez változtatásokat: látszó-
lag szembemegy a mesebeli etikával, 
hiszen a boldog beteljesülés helyett 
a pozitív szereplő tragikus sorsát ta-
pasztaljuk bennük. A kategória egyik 
mozgatórugója a halálesztétika elve, 
amelyben „a hősök a földön nem 
talált elismerés, boldogság, szeretet 
után a halálban nyerik el szenvedése-
ik, hűségük, kitartásuk, helytállásuk 
jutalmát” (Vasvári, 2006). A mesezá-
ró halál vagy elmúlás motívuma tehát 
egyszerre felemelő és esztétikai él-
mény, amely balladisztikus tónusúvá 
változtatja a mesetípust, és a cselekvő, 
aktív hőssel szemben passzív, medita-
tív, sorsszerű életet élő főhőst teremt. 
A szomorú mesék parabolikus tör-
ténetekként funkcionálva didaktikus 
felhangot is hordoznak magukban. 
A klasszikusok közül ide sorolhatjuk 
Andersen, Oscar Wilde meséi mellett 
Mészöly Miklós néhány meséjét (pl. 
Csengős bárány), a kortársak közül 
Boldizsár Ildikó meséit emelhetjük ki 
– pl. Amália vagy A színes árnyékok.

LIRIZÁLT MESÉK
A lirizált mesék a szomorúmesék 
modalitásával rokonítható szövegek, 
azonban a zárlat nem negatív ezek-
ben az irodalmi mesetípusokban. A 
kategória sajátossága, hogy olyan�-
nyira felerősödik a szövegek poétikai 
funkciója, hogy a líra és az epika ha-
tárán található lirizált próza sajátos 
eseteként prezentálódik. Ebből kifo-
lyólag a cselekmény minimalizáló-
dik, a szöveget a metaforikus nyelv-
használat és szóképekben gazdag 
kifejezésmód (refrénszerű ismétlődé-
sek, alliterációs játékok, hasonlatok, 
megszemélyesítések, metonímiában, 
szinenesztéziában, metaforában bur-
jánzó gondolatiság) uralja. A lírai 
beszédmódon, dallamosságon túl a 
grammatika szétfeszítése, az egyéni 
szóalkotás és szólebontás tendenci-
ája is jellemzi a szövegeket, melyek 
kalandos küzdelmek helyett szin-
te cselekménymentes mesevilágot 
teremtenek. A szövegek egyaránt 
tematizálhatják a racionális és irraci-

onális világ egy-egy mikroeseményét. 
A lirizált mesék legjellemzőbb kép-
viselője Máté Angi (pl. Volt egyszer 
egy), Boldizsár Ildikó (pl. Amália és 
az esők), N. Tóth Anikó (pl. Puszik). 

GYERMEKMESÉK
Ezek a szövegek teljesen elszakadnak 
a népmesék szüzséjétől és szerep-
lőitől, csupán a csoda/fantasztikum 
jelenléte és az eukatasztrófába, jóba 
vetett hit képviseli a mese világképét. 
A történetek racionális térben és idő-
ben, hétköznapi élethelyzetben ját-
szódnak, ahová betüremkedik a me-
taforikus és animizáló látásmód, az 
antropomorfizálódó fantázia, illetve 
a gyermeki perspektíva. A szövegek 
főhősei az előző típusokkal szemben 
már kizárólag gyermekek, akik az 
externalizációnak köszönhetően lé-
lekkel telítik meg a körülöttük zajló 
világot. A perszonifikálódó tárgyak, 
növények, állatok képviselik a szöve-
gek csoda-jellegét, maguk a történe-
tek pedig a gyermek mindennapi ese-
ményeit rögzítik. Ide tartozik például 
Lackfi János Málnafolt vagy Mészöly 
Ágnes Barni és az unatkozóművész 
című gyermekmeséje.

FABULÁK
A fabula kifejezés tanmesét jelent. 
Az európai antik irodalom egyik leg-
kedveltebb műfaja rövid, csattanóval 
záruló tanulságos történetet foglal 
magába, a szöveg végén gyakran tö-
mören össze is foglalja az erkölcsi 
tanulságot. (Komáromi, 1999, 181) 
Példázatos jellegével leválik a népi ál-
latmeséről: cselekménye nem tartal-
maz bonyodalmat, csupán egyetlen 
mozzanatra szűkül, és a konfliktus 
a jellemek konfrontációjában bon-
takozik ki. Az etikai tartalmakhoz 
elválaszthatatlanul hozzátapad a tár-
sadalomkritikai attitűd. A történet 
szereplői antropomorfizált állatok 
(esetleg növények, tárgyak), akik em-
beri tulajdonságokkal rendelkeznek. 
Az állatok valamilyen állandósult 
tulajdonsággal vannak felvértezve: a 
róka ravasz, a galamb szelíd, a farkas 
erős, a hangya mindig szorgalmas. 
Ezeket a sztereotípiákat a kortárs iro-
dalom szívesen bontja le (pl. az okos 
bagolyból a Micimackóban tudálékos 
bagoly válik, a ravasz rókából A kis 
hercegben kedves, bölcs lény). A mű-
faj klasszikus képviselői: Aiszóposz/
Ezópusz (A róka és a holló, A tücsök és 
a hangya), Jean de la Fontaine, Heltai 

Gáspár (Száz fabula), Fáy András (F. 
András eredeti meséi és aforizmái). A 
20. század második felétől megjelen-
tek a műfaj paródiái is (Pl. Romhányi 
József: A Róka és a Holló, Németh 
Zoltán: Adhatok egy pofont?).

ALLEGORIKUS MESÉK
Az allegórikus mesék a fabula és a no-
vella műfajkontaminációjából születő 
szövegtípusok, melyek meseisége a 
csoda és az eukatasztrófa iránti igény 
jelenlétében gyökerezik. Ezek a tör-
ténetek elszakadnak a varázsmese út-
kereső és világot bejáró tradíciójától, 
és gyakran csupán a jó-rossz harcát 
őrzik meg. A történetek elindulnak a 
racionalizálódás útján, azonban egy 
saját (alapvetően a racionális világ-
hoz hasonló) birodalmat teremtenek, 
ahol a polgári világ szertartásai szerint 
élik a szereplők a mindennapjaikat. A 
szüzsé tehát elszakad az irracionalitás 
útjától, és mindennapi problémákat, 
eseményeket mutat be. A fabulához 
hasonlóan alapvetően a szereplők me-
sebelisége, vagyis az állatok, növények 
vagy tárgyak antropomorfizálódása va-
rázsolja mesévé a szövegeket. Az alle-
gorikus mesékben előtérbe kerülnek az 
etikai tartalmak. Ide tartoznak például 
Lázár Ervin A hétfejű tündér vagy N. 
Tóth Anikó Alacindruka című köteté-
nek szövegei.
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KOVÁCS ZSUZSANNA

A MESE SZEREPE AZ ALAPISKOLA ALSÓ TAGOZATÁNAK 
NYELVI NEVELÉSÉBEN

A fenti, nagyon ismert Gárdonyi-idézet 
figyelmeztet bennünket, pedagógusokat 
arra, mennyire fontos az anyanyelven 
történő oktatás. A színvonalas, eredmé-
nyes oktató-nevelői munkát sok minden 
befolyásolhatja. Ezek közül talán a leg-
fontosabb a megfelelő módszerek kivá-
lasztása és azok hatékony alkalmazása. 
Ezeket a módszereket mindig a tanulók 
korának megfelelően kell megválaszta-
ni. Az egyik leghatásosabb módszer a 
mesemondás.

 Kádár Annamária mesepszichológus 
így vall a meséről: „A mese az érzelmi 
intelligencia fejlesztésének legfontosabb 
eszköze, olyan lelki táplálék, amely már 
kis kortól kezdve szolgálhatja a gyermek 
személyiségének fejlődését, kibontako-
zását. A mese nem csak kisgyermek-
korban meghatározó fontosságú, ha-
nem jelentősége kihat a felső tagozatos 
gyermekekre is.” Mai modern társadal-
munkban egyre többen hangoztatják, 
mennyire fontos és pótolhatatlan a ta-
nulók személyiségformálása, elsősorban 
iskoláinkban. Ez a folyamat már a kis-
gyermek életének első éveiben elkezdő-
dik, ugyanis ebben az időszakban tanul 
a legtöbbet. Ebben felbecsülhetetlen sze-
repe van a mesének. A meséléssel eltöl-
tött meghitt, családias együttlétek nagy 
hatással vannak minden kisgyermekre. 
Az óvodás korú kisgyermek elsősorban 
hallgatóként, esetenként mesemondó-
ként találkozik a mesével. Az iskolába 
lépéskor jelentős változás áll be életében, 
hiszen itt kezdi olvasni is a mesét.

 Miért fontos tehát a rendszeres me-
sélés? Azért, hogy a kisgyermek átél-
je a mesében szereplők cselekedeteit, 
megismerje az igazságot, a varázserejű 
tárgyakat, a természetfeletti lényeket, a 
csodákat stb. Igazán boldog lehet az a 
gyermek, akinek sokat meséltek. Azok 
a gyermekek ugyanis, akik rendszere-
sen hallgatnak mesét, megszeretik a 
könyvet, megtanulnak odafigyelni az 

olvasottakra, bővítik szókincsüket. A 
mese nagymértékben fejleszti a gyer-
meki kreativitást is. Az alsó tagozatos 
tankönyvekben sokféle mese szerepel, 
feldolgozásuk nagy odafigyelést, előké-
szítést igényel. Nagyon fontos megér-
tetni a tanulókkal, hogy a népköltészeti 
alkotások, köztük a mese is, a falusi em-
berek hagyományos összejövetelein (ku-
korica- és tollfosztás, fonás) keletkeztek. 
A népművészet műfajait a mesefajtákat 
(állat-, csali-, lánc-, tündér- és tréfás) is 
folyamatosan megismerik. 

Gasparicsné Kovács Erzsébet jegyezte 
meg a mese kapcsán: „A mese mondha-
tó, hallgatható, olvasható műfaj.” Egy-
egy tanítási órán hallgatunk, mondunk, 
illetve olvasunk mesét. A tanulók néha 
a meséket meg is tanulják, illetve a me-
semondást is gyakorolhatják. A mesét 
nem kell feltétlenül a padban hallgatni-
uk, megteszi egy szőnyeg vagy az osztály 
mesekuckója. Nagyon fontos viszont a 
megfelelő légkör megteremtése, hiszen 
célunk a szépirodalom iránti fogékony-
ságuk megalapozása. Egy-egy mese fel-
dolgozása többféleképpen is történhet.

Az irigy testvér c. mese feldolgozá-
sa: I.Ismerkedjetek meg a mesével!A 
pedagógus bemutatja a mesét (a mese 
bemutatása CD-ről is történhet).
Ellenőrző kérdések: 

 Kik a szereplők? 
 Hol játszódik a cselekmény? 

II.A mese ismételt meghallgatása
Válaszoljatok a kérdésekre!  

 Mivel ajándékozta meg a szegény 
ember a királyt?

 Mit kapott cserébe?
 Miért kente be a zsugori testvér a 

mérőt szurokkal?
 Hogyan tréfálta meg őt a szegény 

testvér?
 Mit vitt ajándékba a gazdag a király-

nak?
 Hogyan járt pórul a gazdag ember?

 Miért érdemelte meg a büntetést?
III. Miért illik a közmondás ehhez a 
meséhez? 
Mindenki a maga szerencséjének a 
kovácsa.
IV. Játsszátok el a meséből a kedvenc 
jeleneteteket! (Kiscsoportokra osztva 
a teljes mesét is eljátszhatjuk úgy, hogy 
minden társaság más-más jelenetet 
választ ki magának.) 
 
A mesék meghallgatásához szorosan 
kapcsolódnak azok a tevékenységfor-
mák, amelyek elmélyítik a meseélményt. 
Ilyen tevékenységformák:

 a gyermek önálló mesemondása,
 ismert, megkezdett mese folytatása,
 mesebefejezés,
 a mese megjelenítése mozgással,
 mesedramatizálás,
 bábjáték.

Miért szeretünk mesét olvasni?
 mert a mesében nincs lehetetlen,
 mert minden jó, ha a vége jó,
 mert átéljük a kalandokat,
 mert örömet szerez.  (Egy mesemon-

dó vallomásából)
     A leírtakból megszívlelendő, hogy 
a mesékkel való foglalkozás elmulasz-
tásának következménye a befogadói 
élmények hiánya, nyelvi és lelki elszegé-
nyedés. Ezért kell a mesék védelmében 
és népszerűsítésében a pedagógusoknak 
is többet tenni.
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„Minden nemzetnek fő kincse a nyelve, bármit elveszthet, visszaszerezheti, de ha nyelvét elveszti, Isten se adja vissza 
többé.”  Gárdonyi Géza


